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Dpazeosioru3mM sBJSIETCS BasK-
HOI cocTaBJistionieil dpaseosiornye-
cKoro ypoBH# sa3bika. CyiectByer
6OJIBITIOE KOJIMIECTBO OIPeeTeHUi
TepMuHa «(ppa3eosoru3aM» U UX
knaccuduranuit. Ilockosbky y1o-
TpebiieHre (hpaseosOrMIECKIX e/in-
HUI[ CTAaHOBUTCSI Bce Gojiee Macco-
BBIM, TO MCCJIE/IOBAHHBIE ITPABUJIA UX
NpUMEHEeHUd YKe He COOTBETCTBYIOT
COBPEMEHHOMY YPOBHIO $I3bIKOBO-
ro OOIIEHUsI, B CBSI3M C €M HYK-
JIAIOTCI B YTOUYHEHWU CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYECKax XapaKTEePUCTUK.
HeobxommMo crcTeMHOE HCCIIEno-
BaHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX
CBOWCTB (hpa3eoJoru3MOB HEMEIKO-
TO A3bIKA C TOYKHU 3PEHUST COBPEMEH-
HBIX 3HAHUM.

B coBpeMeHHOU JUHTBUCTHKE
MOHSTHE U TEPMUH «(Pa3eoTOru3M»
WHTEPIIPETUPYIOTCI T0-PA3HOMY.
B.H. Tesms cumraet, uto kK dpaseo-
JIOTU3MaM TPUHAJJIEKAT «BCE TUIIBI
Y3YaJIbHO BOCIIPOM3BOMMBbIX COUETA-
HUH, KOTOPbBIE TPYTIITUPYIOTCS B CUJTb-
HO Pa3MbITble MHOKECTBA Ha OCHO-
BaHUU TeX WJW WHBIX XapaKTEePHBIX
JUIST KQXKJIOTO MHOZKECTBA TTPU3HAKOB
1 OTHOIIEHU! Meskay HuMuy | Temus,
c. 560 — 561]. A.M. Babkun yrBepK-
JIaeT, 4TO B KaXK/JIOM $3bIKE CyIle-
CTBYIOT YCTONYMBbIe 0Opa3Hbie 000-
POTBI, KOTOPbIE CO3/IAI0TCSI B peuu
MOZI06HO CJIOBY, a HE BOCIIPOU3BO-
JATCST KaK CJI0BOCOYETAaHUS U TPEJI-
soxenust. Takue 060pOTHI HOCST Ha-
3BaHue (paseosorn3mMoB |BabkuH,
c. 250]. ITo muenuio A.B. Kynwuna,
«(hpa3eosoTUIecKO eIUHUIEN STB-
JIIeTCSl YCTOMYNBOE COUYETAaHUE CJIOB
C TIOJTHOCTBIO MJIM YACTUIHO TI€PEO-
CMBICJICHHBIM 3HayeHueMm» [Kynuw,

.71 - 75].



H.B. Abpamona 89

H.M. Ilanckuii mpuBOAUT caeAyoOlNyto Kiaccudukaiuo (paseoo-
TU3MOB:

1) dbpaseosorusmbl, 0 CTPYKTYpe MOAOOHDBIE TPEITIOKEHUIO: KYPbl He
KJI010M; KOM HANIAAKAJ; 207100 He MemKa; mo 2ycmo, mo nycmo; Cacmiugvle
uacos we Habooam u ip.;

2) Gbpaseosoru3Msl, 110 CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIIIE COUETAHUIO CJIOB!
uydeca 8 peuleme; ¢ 20108l 00 HOZ; NO CMAPOU NAMSIMU; CECMb 6 JYHCY; He
8 ce0€ell mapenxe; Xomv 21d3a GuIKOIU; Kax eviicamoiil iumon v ip. [ Ilancknii,
c. 80]

3uauenue GOJBITHHCTBA (DPA3e0JOTU3MOB He OIPE/esIeHO HI 3HAYEHU -
€M OT/IeJIbHBIX KOMIIOHEHTOB (TaK KaK OHH JIMIIEHbl CEMaHTHUYECKOH caMo-
CTOSITEJIBHOCTH ), HU, T€M OoJiee, 3HAUEHUEM TeX CJIOB CBOOOHOTO yIIOTpe-
6J1eHus1, KOTOPbIE BXOJST B IEPEMEHHOE CJIOBOCOUYETAHUE TAKOTO JKE JIEKCH-
4ecKOro cocraBa (Cp.: 6CMAasHsimy NAIKU 6 KOJeCd, I08UMb PulOY 6 MYMHOL
8ode, Hocumw Kamenv 3a nasyxou u T. 1.). [ JKykos, c.147].

B manHoit paboTe MbI yoTpebiisieM TepMUH «(hpaseooru3Ms B IHPO-
KOM 3HAYEHWH, BKJIIOUAs B 3TO TIOHATHE Pa3nyHble (hpa3eosornyeckue eau-
HUI[BI — UIMOMBI, KpbliIaTble (hpa3bl U BBIPASKEHUS, peueBble KJUIIIE, a TAKKe
MIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

DpaszeosI0ru3Mbl I€JA0T Peub BBIPA3UTEIBHOI, TOYEPKIBAIOT €€ Ha-
IIMOHATIbHOE CBOEOOpasue U 0COOEHHOCTH SI3bIKA. YIAUHO YIOTPeOIeHHbII
(bpaszeos1oru3mM OKUBIISIET PEUD, IEJIAeT ee Hosiee HMOTIMOHATBHOM, HJ1aroapst
ero oOpasHOCTH.

MHorre JUHTBUCTBI MPEAIaraloT pazHooOpasHble KiaccubuKaimm
dbpazeosorn3mos. B HemerkoMm si3bike (hpas3eosOTU3MbI CUCTEMATU3UPOBAHBI
HAa OCHOBAHUU PAa3JIMYHBIX IPUHIIUIIOB, KOTOPbIE XapaKTePU3yIOTCS MePHO-
JIaM¥ PAa3BUTHS MCCJE0BAHIIA B 00J1aCTH (HDPA3E0sTOrHu.

E. Arpukosia IpUBOAUT B CBOUX paboTax pasmyHbie CIIOCOOBI KIacCu-
dbukaruii, HeKOTOpble N3 KOTOPBIX YUUTHIBAIOT CEMaHTHUECKNE KPUTEPUH,
a HEKOTOPbIE MMOYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh CHHTAKCUIECKOTO PACCMOTPe-
HUS WM OTPAHUYUBAIOTCS (hPa3eoiorn3MaMu, KOTOPbIE TPEBBINIAI0T IPaHu-
Iy CJIOBa, HO He mpeioskenus [ Agricola, c. 50].

VI3BeCTHBINT HEMEIKUI HCccIenoBareib B 00gacTu (Ghpaseoyorn3MoB
B. Q@ugiitep obbsichsier, 4T0 y (Hpa3zeosorn3mMoB OTCYTCTBYET COOCTBEH-
Hasl CHCTEMa CTPYKTYPHBIX THUIIOB U 00Pa30BaTENbHBIX AJIEMEHTOB, M CTPe-
MUTCS co3ziath 00630p, ,die Einblicke in das Wesen und die Funktion der
Phraseologismen, ihre Eigenstindigkeit und ihre Wechselbeziehungen zu anderen
sprachlichen Einheiten vermitteln.“| Fleischer, 116]. B. Duasiimep yrBepxkaaer,
YTO KJIacCUDUKAIMOHHbIE 9KCIIEPUMEHTBI TIOMOTAI0T HaM TTIOHATD INHAMUKY
u ruOKocTh cucteMbl. B pabore «@Dpazeosiorusi COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
SI3bIKa» OH TIPeJIIaTaeT KaK CeMaHTUYeCKUe U CHHTAaKCHUYeCKHe, TaK M CTPYK-
TypHbBIE U (DYHKIIMOHATbHBIE KpUTepuu Kiaaccupukanun. OH Takxke Tpe-
JlaraeT cJIeytone BUIbl (hpa3eosorn3MoB:

1. Homunarusmbie (hpa3eosorn3Mpl. Ty rpyIiry o6pasyior ¢ppasoBbie
JIEKCEMbl ¥ HOMUHATHBHbIE cTepeoTuiibl. Dpa3oBbie JIEKCEMbl — 3TO JIEK-
CUYECKHe eMHUIIbI, KOTOPble 00pa3yioT sIBJEHUS, IEHCTBUS, COCTOSHUS,
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cBoiicTBa ¥ T.J. OHU cOCTOST OO U3 HEYCTOWYMBON MPEAUKATUBHOM KOH-
CTPYKIMH, OO M3 YCTOMYUBOW NMPEIUKATUBHON KOHCTPYKIIUH U MOTYT
6bITH osTHOCTHIO anoMaTndeckumu (vollidiomatisch) wim wactuano wano-
marndeckumu (teilidiomatisch). ITpumepsr: vollidiomatisch: ein Schlag ins
Wasser — neydaua, owubxa, npomax; teilidiomatisch: das Bett hiiten — 6o1emo
[Fleischer, S. 72 — 73, 129]. HoMuHaTUBHbIE CTEPEOTUITBI — ITO CJIOBOCOYE-
TaHWsI, OCHOBHOE 3HAaYeHNe KOTOPBIX OTPE/IEISIETCS] BHEITHUM 3HAUYECHIEM UX
KOMITOHEHTOB. OT TIPOCTOI CyMMbI 3HAYE€HUI KOMITOHEHTOB OTJIMYAETCST TEM,
YTO TTOPSIIOK KOMITOHEHTOB (DUKCHPOBaH. ITH CJIOBOCOYETAHUS 4ACTO BCTPE-
YalOTCSI B HEKOTOPBIX CTHJISIX CPEJCTB MAacCOBOM MH(MOPMAIIMK, WU MOTYT
BOCITPOM3BOIUTHCS KaK JIMTEpaTypHble Kiwiie. Peub nmer o hopmysiax mo-
BCETHEBHOTO OOIEHNs, KOTOPBIE MOABEPKEHBbI CUIBHON auHamuke. Cioga
OTHOCSITCSI HEMIMOMATH3UPOBaHHbIe (Dpasbl, HOMUHAIbHBIE U BepOATbHbBIE
KJIMIIE WU HEMTMOMATU3UPOBAHHBIE OHUMHUUYECKHE CJIOBOCOYETAHNSI.

[Tpumepsr: wahr und falsch; geistig-kulturelles Leben; Nordliches Eismeer
[Fleischer, S. 63 — 66].

2. KommyHnukatuBHble (Hhpazeosoru3dmbl (KOMMYyHUKATUBHBIE (HOpMY-
abl). B atom ture peub upet o GUKCUPOBAHHBIX HOPMYJIaX, KOMMEHTAPU-
SIX, BOCKJIMIIAHUSX, YTPO3aX, TPeOOBAHUSAX U T.JI., KOTOPBIE MBI UCIOJIb3YEM
B OTIPE/ICJIEHHBIX CUTYAIMsIX O0IIeH s, ITH KOMMYHUKAaTHBHBIE (Dpa3eoJio-
rUYecKre eINHUIIBI 00IaIal0T CTPYKTYPOI MIPEIJIOKEHUSI, U TI0 CBOEH (DyHK-
I[UM OHK TaKyKe COOTBETCTBYIOT MpeiokeHusiM. Eciin BbI XoTHTe TIepedpa-
3MPOBATh 3HAYEHNUE, TO JIJIsI ITOTO HEOOXO UMbl SKBUBAJICHTHI TaHHBIX TIPE/I-
JgoxxeHnit. OHU KJaaccupuIMPYOTCs MO pa3andHbiM kpuTtepusiMm. [lo ceman-
Trueckoil crpykrype Dustitiiep pasnngaer mosHocThio (vollidiomatisch),
gactuuHo (teilidiomatisch) n HemanomaTmueckue (nichtidiomatisch) cdop-
MYJIBI.

[Tpumepsr: a) vollidiomatisch — Koste es, was es wolle. — um jeden Preis-
(moboi yenot, 6o umo 6ot mo nu cmano); b) teilidiomatisch — Abwarten
und Tee trinken! — Warten wir es ab! Es wird bestimmt nicht so schlimm! Hab
Geduld! (3anacémcs mepnenuem!, noxcueém — yeuoum!) «lnasnoe — ne pe-
3yavmam a1000U YEeHOU, a Pe3yIbmam ¢ MUHUMATLHOLMU 3AMPAmamu epeme-
nu» («Komcomoubekast mpasza, 26 staB. 2014); «Oxuu Mosryar, 6yaTo B poT
BOJIbI HAGpaJIu; JPyTUe TOBOPSIT YTO-TO THIA <IOKHBeM yBUaum» (<«Mo-
CKOBCKHIT KoMcomotell», 29 anp. 2014); ¢) nichtidiomatisch — Das kannst
du mir glauben! — (mne yac mosxcewn nosepums! — Bosriiac K HaCTOSTEIHBHOMY
3aBEPEHUIO).

Cuenytommast kinaccuuKaIis 3aBUCUT, HATPUMEDP, OT MParMaTuIecKon
(OYHKIIUH, UCIIONb30BaHUs MOJAATbHBIX TJIAr0JIOB WM KOMMYHHKATHBHOI
bynkIIUN.

[Tpumepst: Da kannst du was erleben! — amo mebe max ( dapom ) ne npoti-
0ém!, mebe docmanemcs! (yrposa B ciydae HecoOmoneHus tpeboBanust ). Was
soll denn das?! — wmo amo snauum? — so3sznac Hedo8OILHOZ0, OMPUUATETLHOZ0
youenenus. Herzlichen Gliickwunsch! — Ilosopaensiem! (BbipaskeHye BeKJIN-
Boctn). [Fleischer, S. 130 — 135].
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3. @paseosiornveckue mabJIoOHBL. B aTy rpyriy BXOAAT CHHTaKCHYe-
CKHE CTPYKTYPBHI, Ybe JIEKCHUECKOE COEPKAHIe HEMTOCTOSTHHO, HO KOTOPbIE
YKa3bIBAIOT Ha HEKOTOPYIO CHHTAKCHYECKYI0 MIAMOMATUYHOCTD. Pedub mier
o0 mabJIoHaX CIOBOCOYETAHN U 1abI0HAX TIPE/TIOKEHUH, ¢ UCTIOIb30BaHNU-
eM KOTOPBIX ycuauBaercs: 3Hauerre. OTHN U Te JKe CYIeCTBUTEIbHbIE, TIPHU-
JlaratesbHbIe, TJIATOJIBI U T.JI. MOTYT IIOBTOPSITHCSL.

[Tpumepsr: Urlaub ist Urlaub. (otnyck ectb oTiyck); Sicher ist sicher.
(ocmoposcnocmv npedxcde ecezo!; k uemy puckoeamn!); Der Brief kommt und
kommt nicht. (nucoma 6cé nem).

Mopdosornuecko-cuHTakcuueckasd kaaccuduranust (yHKIIUA peun
JIaeT HaM TIPE/ICTABJIEHIE O CTPYKTYPE WINOM, a TaKKe WX MCIO0JIb30BaHUU
[ AGpamoBa, c. 52 — 54]. Mpazeooru3mMbl KIacCU(GUIUPYIOT B 3aBUCHMOCTH
OT WX OTHOIIEHUSI. BUIBI HIAMOM MOJKHO TIO/IETUTh B 3aBUCUMOCTH OT UX OT-
HOIIIEHUST K YIOPSIZIOUEHHBIM CJIOBaM B JIEKCHYECKNX KJaccax. OHaKo ara
KJaccuUKAIys He J0JUKHA OBITh WIEHTHYHA YaCTSAM PEeYd KOMIIOHEHTOB,
obpasyrorieil 6a30BbIil 371eMEHT (HPa3e0TOTH.

Ecim mipu 9TOM emié yYuThIBaTh POJIb YJIEHOB MPEIJIOKEHUS], TO 9TU
KJIaCChI 06Pa3yIoT cyOCTaHTUBHBIE, albeKTHBHbIE, a/[BepOMaIbHbIE W OTTJIa-
roJibHbIE (DPA3EOJIOTU3MBI.

Cyb6cranTuBHBIE (DPa3eOTOTU3MBI, KaK MPaBUJIO, 00Pas3yroTCss U3 Cy-
IIECTBUTEIBHOTO M CBOETO POJIa OIpe/Ie/ICH I, HATIPUMep, BO3MOKHBI CJIe-
nytomntre coueranust: adjektivisches Attribut + Substantiv, Substantiv +
substantivisches Attribut im Genitiv, Substantiv + pripositionales Attribut
U T.JIL.

[Ipumepsr:

of fenes Geheimnis (ecem ussecmuwiii cexpem), das Ei des Kolumbus (npo-
cmoe peutenue codxcnozo sonpoca), ein Dach iiber dem Kopf (umemo xpos,
npucmanuwe), altes Haus (Opyacuwie ), stilles Wasser (muxons), fahrendes Volk
(6podsuue akmépwt), ein Koffer mit doppeltem Boden (deycmuicientocmn),
das fiinfte Rad am Wagen (nuwmnuii) [Fleischer, S. 142 — 165]; Ruhe vor dem
Sturm (samuwwve neped 6ypeii) (Siddeutsche Zeitung, 2010, 17. Mai).

K ambekTuBHBIM (hpa3eosioruamMaM OTHOCST TaKUe CJI0OBOCOYETAHNS, KO-
TOPbIE UCIIOJIBb3YIOTCS KaK IeJI0e B KauecTBe TPeUKaTHBA WU B Ka4eCTBE
MIPEIIIECTBYIONIETO aTPHOyTA.

[Ipumepsr:

gut gepolstert (sein) — 6vimv 6 mene, 6vimov obecneuennvim, [risch
gebackener Ehemann / Doktor — nosoucneuennoiii myac,/ dokmop, der (reiche)
Onkel aus Amerika — amepurxanckuii dsoowra (; UYm1L.-Upon.): o HeHCOanHotl
(00b1uHO PUHAHCOBOLL) NOMOWU ULU YenoseKe, e€ oKasvisarowem |Bupux,
c. 214; Fleischer, S. 145]

AnsepOuasbHbie (hpaszeoTOTU3MBI TIPUHAJIEKAT K TOBOJBHO OOJIBIION
rpyIIIe U 04eHb 4acTo 06Pa3yioT OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI CYIIIECTBUTETbHBIX.

[Ipumepsr:

um eine Nasenlinge voraus — 6vimb énepedu Ha camyio Maiocmv, 060-
enamo nesnavumenvno; lag und Nacht — wnenpepwvieno, kpyeivie cymku; im
grofien und ganzen — 6 o6wem u yenom; unter vier Augen — naedune.
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OrtrarosbHble (DPa3eoIOru3Mbl BCET/Ia COepsKaT TJIaros u BTopoi Ga-
30BBIiT KOMITOHEHT. /[pyriie OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI COCTOSIT U3 CYIIECTBHU-
TEJILHOTO, a/TbeKTUBHO-aIBePONAIbHBIX OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB, U3 BTOPO-
0 OTTJIATOJIBHOTO 6A30BOT0 KOMITOHEHTA WJIN JIPYTUX CTPYKTYP.

[Tpumepsr: jmdm. einen Béren aufbinden — nazosopumo (komy-1.) ¢ mpu
Kopoba; pacckasvieams (komy-i.) nebvliuupl; langsam schalten — myzo coo6-
pascamy; die Engel im Himmel singen horen — obesymemo om 6onu; hinter den
Ohren haben — 6vimo xumpown, nponvipausvim; den Mund halten (moruamw),
Schwein haben (6vimv yoaunuevin), einen Affen an jemandem gefressen haben
(ouenv mobumov Kozo-mo), ins Graf3 beifen (ymepemn), Schicht machen (xomu-
yumo pabomy), den Laden machen (ydauno umo-mo coenamw) |Fleischer, S.
142 — 165].

CaenytomuenpumepbiB3sitbinsraset « Frankfurter Allgemeine Zeitung»,
«Die Welt»: Die britischen Grofbanken Royal Bank of Scotland (RBS) und
Lloyds wollen Schottland im Falle eines Votums fiir die Unabhingigkeit den
Riicken kehren (Frankfurter Allgemeine Zeitung, 2014, 11. Sept.) jmdm. /
einer Sache den Riicken kehren — (omeopauusamuvcsi, omcmynamuvcs, ompe-
Kamucst 0m K020-J1., 4ez0-1i. 0CIMAasums K020-mo, umo-mo). <Industrie der Euro-
Zone kommt wieder auf die Beine> (Die Welt, 2013, 2. Sept.) auf die Beine
kommen — ecmamw na noeu, nonpasums céou oea.

B pycckoii ¢hpaseosiornn B Hauase 50-x rT. akageMuk B.B. Bunorpamos
KyaccuduupoBas ¢hpaseosoOTHIeCKUe eAMHUIBI 1T0 CTENEHN WX CEMaHTH-
geckoit camtHoCTH. OH ONpees I TPU BasKHEHITNX THTa (hpaseoOTU3MOB:
(dhpaseosiornyeckue cpaiieHusi, (hpas3eoornyeckKue eINHCTBA U (Hpaseoio-
rudeckue (HecBoboHbIe) coueTanust. [To muennto B.B. Bunorpamosa, dpa-
3€0JIOTHYECKHE CPAIEHUsT — 9TO a0COIOTHO HeeJUMbIe, He PasJioKeHHbIe
CJIOBOCOYETAHMSI, 3HAUYEHE KOTOPHIX COBEPINEHHO HE3aBUCHUMO OT WX JIEK-
CHYECKOTO COCTaBa, 3HAYEHUsT X KOMITOHEHTOB, U TaK K€ YCJIOBHO U TIPO-
M3BOJIBHO, KaK 3HaYeHHEe HEeMOTHBUPOBAHHOTO CJIOBAPHOTO 3HaKa | Burorpa-
108, c. 140 — 161].

Ko BTopoii Tpytie oTHOCSITCS (hpa3eosornyecKie eUHCTBa, KOTOPbIe
HOSIBUJINCh HAa OCHOBE MEPEOCMbICJICHNST 3HAYEHMS] WJIU CJBUTA MEepPeMeH-
HBIX cioBocoveTannil. Dpazeosornyeckne enHCTBA MPEACTABISIIOT COOOi
CJIOBOCOYETAHMUSI, B KOTOPBIX CMBICJI T[EJIOTO CBSI3aH C OCMBICTIEHUEM BHYTPH
00pa3HOro CTEPsKHS (Ppasbl M MOTEHIIMATBHBIM CMbICTIOM cJioB. HoBoe dpa-
3€0JI0THYECKOE 3HaYeHNe B TMO00HOM eIMHCTBe (GopMUPYeTCst MOIM(pUKa-
IFeil CMbICJIa BCETO KOMILIEKCA KOMITOHEHTOB cjioBocoveTanust. [Ipu aTom
COOCTBEHHBII CMBICT CJIOB-KOMITOHEHTOB TepsieTcst Ha (POHe CMBICIa CII0BO-
coYeTaHust — OHU (POPMUPYIOT HETIPEPBIBHOE CEMAHTUIECKOE TIETIOE.

Tperbio rpymiy obpasyfor ¢dpaseosorndeckue coderanus. [loa dpa-
3€0JIOTHYECKUMHE COYETAHUSIMU TIOHUMAIOT (DPA3€0JI0TU3MBbI, YaCTH KOTOPHIX
paBHO3HAYHBI MesKy co00i. B.B. BuHOTrpaoB yTBepsK/IaeT, 4TO 3HAUNTEb-
Hasl 4aCTh 3HAUYEHUIl CJIOB OrpaHMYEHA B CBOMX CBSI3SIX BHYTPH CeMaHTHYe-
CKUMU CBSI3SIMHM CaMOH SI3BIKOBON CHCTEMBL. JTH JIEKCUYECKUE 3HAYECHUST
MOTYT OGHAPYKUBATHCSI JIMIIH B CBSI3U CO CTPOTO OIPEIeJIEHHBIM KPYTOM IO~
HSATUHI ¥ WX CJIOBECHBIX 3Ha4eHUN. [Ipr aTOM U caMoCTOsITe ThHOE 3HAYEHHUE
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OJIHOTO U3 CJIOB, BXOJISITIIUX B COCTaB (hPa3e0OTUIeCKOTO COUETAHUST, MOKET
OBITH BBIpA)KEHO CUHOHUMOM. /[T (hpaseosormueckoro coyeTaHusi CBOM-
CTBEHHO TIPUCYTCTBUE CBSI3AHHOTO C ONMOPHBIM CJIOBOM CUHOHUMMYECKOTO,
napaJuiesibHoro obopota. [ Butnorpaos, c. 140 — 161].

Ha ocHoBe 0cOOEHHOCTEl CMBICJIOBOTO 3HAUEHUS, OSIBIISIIONIETOCS KaK
pe3yJIbTaT B3aUMOJIEHCTBUS COYETAEMOCTH, CTPYKTYPbI M CEMAaHTUYECKOH pe-
opranusanuu KoMrnoHeHTHOro coctaBa ¢pasbl M./l. Cremanosa u .M. Yep-
HBIIIEBA Pa3pabaThIBAIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYIO KJIacCH(UKAIIUIO
(bpaseosiornueckux eAMHUIL, COCTOAILYIO U3 TPEX rpymir: 1) dpaseosornye-
CKUe eJIMHCTBA; 2) hpazeosornyeckue coueTanus; 3) ppa3eosornieckue Bbi-
paXKeHuUsI.

1. B ocHoBe (hpazeosornueckux enHCTB HAXO/UTCSI CEMaHTUYeCKast
Tpancdopmalus. Bech KOMILIEKC KOMITOHEHTOB BAUgeT Ha (hpaseosornye-
CKoe 3HaueHue. B cTpykType (hpa3zeosoru3MoB 3TOU IPYIIIbl BCE CUHTAKCH-
YecKue MO — 9TO BapUaTUBHBIE CUHTArMbl, B KOTOPBIX IMPOCIEKNUBAET-
cs1 TIOMYMHUTEIbHAST CBsI3b Mexk Iy co0oil. [To muennto M. /[. CremaHoBoit
n V.M. YepusbinieBoid, k Tpytne (Ghpa3eoyorMuecKux €IUHCTB OTHOCSTCS
TaKXe CJI0BOTApbl U KOMIApaTUBHBIE (hPa3eoJIOrU3Mbl, ONPEESIONINe UX
B KadyecTBe (HPa3eoJOrnyecKnX eJMHCTB C XapPaKTEPHbIMU CTPYKTYPHBIMU
CBOHCTBaMU.

CuoBomapsl 00J1a1a10T OTINYUTETbHBIM CTPYKTYPHBIM TPU3HAKOM, 3a-
KJIIOUYAIONMMCST B OMHAPHOCTH CJIOBOCOYETAHUS, T.€. OHM COCTOSIT U3 JIBYX
JIeKCeM OJITHOUM U TOM ke yacTu peun. Kpome TOro, B COBpEMEHHOM HEMeTl-
KOM $I3bIKE MOKHO YBH/IETH OOJIBIIIOE KOJIMIECTBO CJIOBOIAP, BO3HUKIINX He-
naBro. CroBOMaphl NMEOT 0600IAOIINIT XapaKTeP ¢ CEMAaHTHYECKOH TOYKU
spenwst. CymiecTBYOT CIIeAYIONIe CriocoObl (hpaseooTH3aIIN:

1) 060061IeHHOE 3HAUEHIE BOBHUKAET HAa OCHOBE MeTa(hOPUIECKOTO UJIN
METOHUMHUYECKOTO MePEeHOca 3HaYeHUsT ONHAPHBIX CJIOBOTPYIIIT;

2) 0600611IeHHOE 3HAY€EHIE BOBHUKAET Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKON KOHCO-
JIUIAIA 000MX KOMIIOHEHTOB OMHAPHOTO CJIOBOCOYETAHMS;

3) 060061IeHHOE 3HAUE€HNEe BO3HUKAET HAa OCHOBE TABTOJIOTUYECKON CBSI-
31 OJIMHAKOBBIX YacTel peuyn. Takue c0BOTapbl HA3BIBAIOTCST TABTOJIOTHYE-
ckuMmu. [ Stepanova, Cernyseva, c. 70 — 75].

OtestbHBIE 9JIEMEHTBI B3aUMOCBSI3aHbI JIPYT C JAPYTOM U OObSICHUMBI,
HO CMBICJI BCETO €JMHCTBA HAMPIMYIO HEMOHSATEH. 3HAaueHUe COYeTaHUs
00006111aeTCsI UK TIEPEHOCUTCST CMBICIT, B KOTOPOM KJIFOUEBBIM SIBJISIETCST HAM -
6ostee 06pasHO-TIEPEIaHHbI BapMaHT WX COCTaBHBIX yacteil. Hekoropbie
(hbpasbl MOTYT MCTI0JIB30BATHCSI B OCHOBHOM B TIEPEHOCHOM, HO, KaK IPAaBUJIO,
B apyrom snadenun: Ol ins Feuer gieffen (noonueamv macna 6 ocouw), «Der
Auftritt, den er dort vorgelegt hat, ist einer, den auch viele seiner Anhdnger nicht
gutheiffen konnen, denn nach so vielen Toten trauert man und findet die richtigen
Worte und gieft nicht Ol ins Feuer, wie er es gemacht haty, sagte Ozdemir am
Freitag im ZDF — «Morgenmagazin»> (Die Welt, 16.05.14). «Cnosno u ne
OHU C IHMY3UAIMOM NOOTUBATU BCIO IMY UMY MACTA 8 020Hb €6POMATOANA,
npuesicas myoa u uHOUBUOYAILHO, U KOJLEKMUGHO, PACNATSIU ANNemumbl
maidanosckozo xyauzanvsy> («Ussectusi», 3.03.2014), etw. / jmdn. in den
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Schatten stellen — npesocxodumo K020-1., 4mo-J. 68 uem-J., 3AMMUMDb KO20-I.,
«New Yorker Kunstfilschungen stellen alles in den Schattens (Frankfurter
Allgemeine Zeitung, 2014, 24.Apr.).

Ocobast (hopma (hpaseoorn3mMoB, KOTopast M3-3a CBOEH yCTOWYMBO-
CTU NMPUYHUCIISETCS YaCTUIHO K (hPa3eooOTHIeCKuM eIMHCTBAM W 9aCTUIHO
K YCTOWYUBBIM (PPa3eosIOTUIECKUM BBIPAKEHUSIM, — 9TO IBOMHbBIE (hOPMBI.
OHM Bceryia COCTOSIT U3 IBYX OCHOBHBIX CJIOB OJHOW W TOI K€ YacTH, WJIN
JIBa pasa yrmoTpedJsieTcst OHO W TO JKe CJIOBO, COEIMHEHHOE JPYT C IPYTOM
COI030M WJIU TIpeiioroM: klipp und klar, gang und gibe, Tag fiir Tag, Schritt fiir
Schritt.

2. Cuenupura yCTOWYMBBIX W BOCIPOU3BOJIUMBIX COUYETAHWHN CJIOB
(thpas), 3akaoyaercss B TPAJUIIMOHHOM CPaBHEHUH; TaKUM 00Pa3sOM, OHU
SIBJISIIOTCST KOMITAaPaTUBHBIMU (hpaseosiormyeckumu eaunannamu. CBoeobpa-
31e JAaHHBIX (Pa3eoJOTHYECKUX EAMHUI] MPeJACTaBJIsieT coO0il onucanue
CBOWICTBA WJIM JICHCTBUSA 4Yepe3 CPaBHUTEJNbHYIO T'PYIIy WJIU CPAaBHUTEIh-
HOE MIPUIATOYHOE TIPEJIOKEHNE, KOTOPOEe BBOJIUTCS COI03aMHU als, wie; Kaxk;
caoeno. Harpumep, jemanden auspressen wie eine Zitrone — @vljcamolii Kax
aumon (ycmanwviit). IlpunaTounHoe peiokeHne UM CPaBHUTENbHAS TPYII-
Ta XapaKTepU3yeT CBOMCTBO WJIH JIEMCTBYE, COCTOSTHIE Yepes Olpe/1e/IeHHbII
obpas, cormocTaBieHne ¢ KOTOPBIM MMOKA3bIBAET, KaK MPEACTABIEHO TO WJIH
nHOe neiicTBUe. B pamMkax ceMaHTHUKN KOMIIapaTUBHON (hpa3eoioTuH Xa-
PaKTepHO 3HAUEHHE, KOTOPOE BBIPAKAET CTEIEHD TPOSIBJIEHUST KAaKOTO-T100
CBOICTBA, MHTEHCUBHOCTH JIBUIKEHUS, OlleHKy. Hampumep: stumm wie ein
Fisch — nem xax pvioa. CemanTrdeckast TpaHC(OPMAIIUST 3aKJII0YAETCST B TOM,
YTO CPaBHUTEIbHAS TPYIIIA B COEIUHEHUN ¢ KOMITOHEHTOM ITOJTy4aeT HOBOE
3Havenwue. E1é oiHO OTIMUnTEIbHOE CBOMCTBO KOMITAPATUBHBIX (hpa3eosio-
TM3MOB — 9TO CTPOTO 3aKpeIJIeHHAs COUeTaeMOCTh YCTOMUYNBOTO CPABHEHUS
C YCTAHOBJIEHHBIMY MPUJIATaTeIbHBIMK U TJIaroJIaMU. JTO MTO3BOJISIET OTHO-
CUTB KOMTIapaTUBHbBIE (DPA3E0JIOTU3MBI K IBYUTIEHHBIM CTPYKTYPaM.

Dpaszeosiornyeckue coueTanust — 3T (hpaseosorniecKue e MHUIIbI, KO-
TOPbIE TOSBISAIOTCS B XO/I€ €IMHUYHOTO CIIETIJIEHUST OJTHOTO CEMAaHTUYECKU
M3MEeHeHHOro KoMmroHeHTa. CeMaHTHKe TaKuX (hpa3eosoTUHIeCKUX eMHMUIL
CBOICTBEHHA aHAJTUTUIHOCTh U COXpaHEHNE CEMAaHTUUECKON WHIUBU/YaTh-
HOCTH KaykJ0oro KoMmionenta. Hanpumep: einblutiger Anfinger — cosepuen-
noutl Hosuuok, der amerikanische Traum — amepuxanckas meuma. [ Duden, S.
158; Bepkos, c. 56].

Dpaseosiornyeckre CoYeTaHUSI TAKKe MOTYT OBITh TEPMHHOJIOTHYE-
CKOTO ¥ HETEPMUHOJIOTMYECKOTO XapaKTepa, Kak Harpumep: der schwarze
Markt — uepnwuii puinox [ Stepanova, Cernyseva, c¢. 70 — 75].

Ocobast Tpyrmma (Gpa3eoyOTHUeCKUX COYeTaHWil y ATpPHUKOJIa — 3TO
ycroitunBbie (hpasbl. BoaMokHOCTS X n3MeHeHust 6osee orpannyena. Cioza
OTHOCSITCS (PPa3bl, pacCMAaTPUBAIOTINECS KAK JITUTITUIECKUE TTPEIJIOKEH U
du ahnst es nicht!, wir werden das Kind schon schaukeln bzw. Ausrufe: Das ist
gehupft wie gesprungen/ To cebe u npedcmasumo e mosxceurv! yoc ¢ smum de-
JIOM Mbl CNPAsUMCsi WA BOCKJIUIanue: Imo 6cé pasno! [ Agricola, c. 70].
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Ouu He TIPEACTABISIOT COOOH CAMOCTOSITEIbHBIE BBICKA3bIBAHNS,
a JIOJDKHBI OTHOCUTBCST K KOHTEKCTY. DTOT TTO/IKIACC BKIIOYAET KOMILIEKCHI
C CHHTaKCHYECKOI CTPYKTYPOIl IPEITIOKEHIIT WK TIPeIMKATUBHBIE COYETa-
HYISI, YU 3HAYEHUST OCYIIECTBIISIIOTCS 32 CYET PACHIUPEHHS U IlepeHoca 3Ha-
uennsi. OHM 00pPa3yIOT IKBUBATIEHTHI TIPE/IJIOKEHUT, PABHBIE TIPE/TOKEHUSIM
pedeBbie eNHUIIBL. DTOT TTOIKJIACC COCTOUT M3 TIOTOBOPOK 1 mocsosuil. [To-
TOBOPKH, KakK U Jpyrre (hpa3eoOornuecKrie eJInHCTBa, TOKA3bIBAIOT CEMaH-
THYECKYIO0 OOIHOCTD, KOTOPAsi POUCXOMUT BCJIEACTBHE JIMHTBUCTUIECKUX
npoieccoB. CemanTHUeCKIe TPEO0OPA30BAHNUST ATOTO TUITA — ITO MeTadopu-
YecKre ¥ METOHMMUYECKIE TePEeHOCHI 3HAYeHUL:

Das sind zweierlei Stiefel <amo coscem pasmnvle seuyu; 3mo Heconocmasu-
mote sewgus; So schnell schiefien die Preuflen nicht <amo max 6vicmpo ne de-
naemcsi»; Alles in Butter «6cé 6 (noanom) nopsiokes; Ach, du Schreck! — ,,600ce
moti!, kaxou yacac!“. Himmel noch mal! - “ 60z mot moit! “u m.o.

[ToroBopKu BBITIOIHSIOT XapaKTEPUIYIOILYIO U OIEHOYHYIO (HDYHKIIUIO
1 0YeHb Pa3HOOOPA3HBI CO CTPYKTYPHON TOYKH 3PEHUSI.

®paseosioruambl tuna Ach, du Schreck! O, du meine Giite! (6amwowxu
mou! (8o3znac yousnenust, ucnyea u m. n.), 60xce Moi!) yKa3piBaroT Ha Xapak-
Tep MEKTOMETHSI.

[ToroBopku 9acTo 06pa3Hbl, AJIJIETOPUYHBI, AUIAKTUIECKAs] OKPACKa I10-
CJIOBHII MIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET: Das ist zum Schief3en! (9mo 30oposo!), Das
haben wir den Salat! (Bom me nal); Jetzt hort der Gurkenhandel auf! (9mo yoc
cauukom!).

[ToroBopku — O4YeHb BBIPA3UTEIbHBI U SIBJISIIOTCSI B TIEPBYIO OYepelh
9JIeMEHTAMK PAa3rOBOPHOTO sI3bIKA. [1OCJIOBHUIIBI TPECTABIISIIOT HATJISITHO
00IILyI0 MBICJTb, 00ITIee HAGJIIOIEHIE MU OIBIT B KOHKPETHOM cirydae. OHU
BO3HUKAIOT B HAPOJIE U HOCSIT MOYYUTETbHBIN XapaKTep:

Der Apfel fllt nicht weit vom Stamm (<1610k0 om s6.101U Hedanexo nada-
em), Besser spdt als nie (JIyuuie nozono, uem nuxozoa), Einer ist keiner (Odun
6 noze ne soun), Die Gesunden und Kranken haben ungleiche Gedanken (Cot-
mulil 201001020 He pasymeem) u m.o.

CymtectByeT 4 BH/Ia TIEPEBO/IA YCTOMYUBHIX (hPA3e0JTOTNIECKUX COUETa-
HUI:

1) rounast mepemava ciios (lat. O, tempora! O, mores!; O, Zeiten! O, Sitten!,
rus. O, epemenal O, upaswi!).

2) Tounblii akBuBasneHT (aus dem Finger saugen — svicocamv u3 naiviya,
in die Augen fallen — 6pocamvcs 6 2nasa);

3) nerounsiii axsuBasneHt (Eulen nach Athen tragen — Examu ¢ Tyny co
csoum camosapom? 6YKB. Be3TH COB B AGUHBI — BE3TU YTO-JI. TY/Ia, T/I€ ITOTO
nuMeeTcst B M30bITKE; B Jiec ApoBa Bo3uTh). [ Kipper, S. 755], [1lymieouHa,
c. 92].

4) mepedpasupoBanHbiii iepeBot (Schwein haben — umemv yoauy, etwas
um ein Butterbrot kaufen — xynumo 3a 6ecyenox).

3. Mpaseosiornyeckrie BoIPaKeHUs PEACTaBASIOT CO00iT 0OBEKTHI, SIB-
JISIOTIEC ¢ TPAMMATHYECKON TOYKU 3PEHUsI IPEAUKATUBHBIMU COYETAHUS-
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MU CJI0B U TipeiokeHusiMu. CorJlacCHO KOMMYHUKAaTUBHOMY 3HAYE€HUIO CY-
IIECTBYIOT CJIEIYIOIINE BU/BI (PPa3eoOTMUECKIX BhIPAKEHUIT:

e 0o0OmeynoTpebuTebHbIE MOCTOBUIBI, HantpuMep: viele Koche verderben
den Brei; y cemu nsanex dums 6e3 2nasy;

e 1oroBopku, Haripumep: da liegt der Hund begraben; som z0e cobaka
sapvima

e YCTOWYMBBIE U BOCIIPOMU3BOANMBIE MEKIOMETHST U MOJIQJIbHBIE BbIpa-
JKeHust, Harpumep: mein lieber Mann; uepm nobepu! | Stepanova, Cernyseva,
c.70 - 75].

ITOT TOJpas/es BKIIOYAET KOMILJIEKCHI, KOTOPBIE BO3HUKAIOT Yepe3
cBOEOOPa3HYIO CBSI3b CEMaHTUYECKU TPaHC(OPMUPOBAHHBIX KOMITOHEHTOB.

Tyt mosxno cornacutbest ¢ MmHeHueM M./I. CrenanoBoit u .. Yepubi-
IIEBOI O TOM, YTO TTOCJOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKY OTHOCSITCS K (hPa3e0TOTHUECKUM
BBIPAsKEHUSIM, MTOCKOJIbKY 9Ta KOHIIEIIUS MPEACTABISIETCsT Haubosiee moJi-
HOTL.

JIpyriie KOMITOHEHTBI TAKUX YCTONYNUBBIX COUETAHUIN He YIOTPeOIsIroT-
Cs1 B TIEPEHOCHOM 3HAYE€HUH, OHM YHOTPEOJISTIOTCS] B TPSIMOM 3HAYE€HUH, KO-
TOPBIM OHU 06JIa/IAf0T BHE JAHHOTO YCTOMYMBOTO COYETAHUSI. ITOT MOIABHL
BKJIIOYAET JBYXWIEHHOE YCTONYMBOE ciioBocodetanue: kalte Miete «xeap-
mupnas niama 6e3 cmoumocmu omonyenusi>, blinder Schu <xonocmoii vi-
cmpens, blinder Passagier <6e3bunemmoiii naccaxcup». Ilpu 3T0M HeJb3st 13-
MEHUTH MOPSIZIOK CJIOB, Hatipumep: der Passagier ist blind, die Miete ist kalt.

Dpazeo10ru3Mbl KJIacCU(MUIUPYIOTCST HE TOIBKO TI0 JIEKCUYECKOMY WJIH
rpaMMaTHKO-CHHTAKCUYECKOMY aCIIeKTy, TaK KaK OHM 10 CBOEMY BH/IY U B
HCIIOJIb30BAaHUH BBIXOST IaJIEKO 32 PAMKH 9TUX KPUTEPHEB.

B aroii cBg3u BOo3HUMKaeT wHTepec K kKiaaccudukaiuu X. Byprepa
[Burger, S. 36]. C muHTBOAMAAKTUYECKON TOUKH 3PEHU OHA MeHee MOJ/IX0-
JIMT K TIPAKTHYIECKOMY 3aHSATHUIO 110 MHOCTPaHHOMY s13bIKY. X. Byprep kiac-
cudurupyer Gpaseosoru3Mbl B COOTBETCTBUM ¢ UX (DYHKIHEH B MPOIEcce
KOMMYHUKAIIMK HA CJIEIYOIIAE TUIIBI:

1) pedepentmanpabie hpaseosorusamsi (referentielle Phraseologismen),
KOTOPbI€ OXBATBIBAIOT OOBEKTHI, MPOIECCHl MU O0CTOSITEILCTBA JIEHCTBHI-
tenbHocTH. Hanpumep: der goldene Mittelweg, Morgenstunde hat Gold im
Mund;

2) crpykrypaibhbie ¢paseosnorusmbl (strukturelle Phraseologismen),
KOTOPbI€ yCTaHABJINBAIOT FpaMMaTideckue oTHomenust. Harnpumep: in Bezug
auf, sowohl — als auch; entweder... oder, in Bezug auf, nicht nur... sondern
auch;

3) KOMMYHUKATHUBHBIE ¢ paszeoT0TU3MbI (kommunikative
Phraseologismen) kak si3bIKOBbIE CPENCTBA B ONPEIETEHHBIX KOMMYHHUKA-
TUBHBIX CUTYAIIUsX, OHK UMEIOT OTIpe/ieIeHHbIe 3a1a4i [IPU YCTaHOBJIEHWUH,
OIpe/Ie/IeHUH, BBITIOJIHEHUU ¥ OKOHYAaHWKM KOMMYHUKATUBHBIX JECTBUIA.
Hampumep: Guten Morgen! Ich meine.

Pedepennnaibibie (Gpaseosoru3Mbl MOAPA3AELASIOTCS 110 CeMaHTHYe-
CKUM KPUTEPHAM Ha HOMUHATHUBHBIE (CMHTaKCUYECKUE eINHCTBA B Ipe/ieiax
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TPaHUIIBI TIPEJJTIOKEHUS, T.€. B KaueCTBe YJieHa TIPE/JIOKEHNS ) U MPOITO3H-
IUOHATbHBIE (B KAUeCTBE MPEJIOKEHIS NN TEKCTA)

Homunartushbie hpazeonornsmbl X. Byprep 11o crenenn uimoMaTuaHo-
CTH pas/ieisieT Ha KOJIOKAIuu (He MANOMaTHYHBIE WU CTa0OuInoMaTHy-
Hble (paseosiornueckrie eIMHUIII), YACTUYHBIE UANOMBI (B KOTOPBIX OJUH
KOMITOHEHT TIOHUMAEeTCs JIOCJIOBHO, @ BTOPOH B TIEPEHOCHOM CMBbIcJIe (HaTpH-
Mep: Schwein gehabt) n UANOMBI, T.e. BBIPAKEHMsI, KOTOPbIE HEMIOHSATHBI €3
UCTOPUYECKUX 3HaHW (Harmpumep: jmdm. einen Bdrendienst erweisen, etw.
auf dem Kerbholz haben).

[Tporiosutmonnbie (hpa3eosTOru3Mbl MOAPABAETSAIOTCS HA YCTONYMBBIE
(passr (dpassl B hopme NpesIoKeHNH, KOTOPbIe, KaK MPABUJIO, SKCILIUIUT-
HO CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM, Kak Harpumep: Das ist ja die Hohe! — amo yoc
cauwkom, amo npeden!) u tonndeckue Gopmysisr (dhpaser B hopme mpeiio-
JKEHUI, KOTOPbIE He TIPUCOEIMHEHBI K KOHTEKCTY JIEKCUYECKUM 9JIEMEHTOM
U BBICTYTIAIOT B KayecTBe 0000MIAMOININX, He CBONCTBEHHBIX JaHHON CHUTYya-
MY BbICKA3bIBAHUH ).

OHU j1e19TCSt Ha OCHOBHBIE TPYIIIIBL: MOCJIOBUIIBI 1 001THe (GaHATbHBIE)
(passl (T.e. yepes cemaHTUUECKU KpUuTepuit). B cuHTakcnueckoil kiaaccu-
(uxanuu ¢paseosnornamos X. Byprep agbexkTuBHbBIE (HPA3EOJOTUIMBI, KO-
TOpBIE UCIOJIb3YIOTCS B KavyecTBe TpeAnKaTuBa Wiau onpenenerus (frisch
gebacken — ein frisch gebackener Ehemann / nosoucneuennwiii — nosoucneuen-
Holtl cynpye), ansepouanbHbie hpaseosorusmbl (im Handumdrehen — 6 dea
cuéma, 6 mznosenue oxa, 8 00un muz, an Ort und Stelle — ne cxoos ¢ mecma), Ho-
MUHaJIbHbIE (hPA3E0TOTU3MbI, KOTOPBIE MOTYT BBITTOJIHATD (DYHKIIUN YJIEHOB
npeoxenus (npeaukarusa?) (Vater Staat — poonoe zocydapcmeo), a Takxke
BepOasbHbIe (DPA3EOJIOTU3MBI € PA3JUYHBIMU BHYTPEHHUMU ¥ BHEITHUMMU
BasienTHOCTSIMU ([jmd. | schl gt Zeit tot — kmo-mo youeaem epems: (BHEITHsIS,
BHYTPEHHSISI BAJIEHTHOCTD); [jmd. | streut [jmdm. | Sand in die Augen — kmo-mo
KOMY-mo nyckaem nviiv 6 2iasa (JBe BHENTHUX, /B BHYTPEHHUX BaJIEHTHO-
ctn) [Burger, S. 43].

Takum 06pazomM, TPoaHATU3UPOBAB KacCuUKaIy (Hpaseosorn3MoB
Hemernkoro si3bika (Y.Mosiiniepa, M. /I. Crenanosoii u V.1, YepnbiiieBoi,
X. Byprepa), MO3KHO cziesiaTh BbIBOJL O TOM, uTO Kjaaccuduramnus M. /1. Cre-
naxoBoil u V.M. YepHsliieBoil sapjsiercss 6ojiee pasHOCTOPOHHENH ¥ MHOTO-
IPaHHOM.

CoryracHO TIparMaTu4eckoMy CIoco0y pacCMOTPEHUST CYIIECTBYET JBa
OCHOBHBIX THTa (HPa3eosoTU3MOB, Ubl0 YCTOWYMBOCTH HY’KHO OI€HUBAThH
nuddepeHITnpoBaHHO.

Hapsiny ¢ dhopmynamu npuBeTCTBUM, TIOKEJAHUH, U IPYTUMU BUIAMU
KJIHIIIE, KOTOPBIE 3aKPETIEHbl B UCIIOJIb30BAHNY JIJISI OTIPE/IEJIEHHBIX CUTYa-
it (Guten Tag, Auf Wiedersehen/ do6puuii denv, do ceudanus), ipyriie OTHO-
CSITCS K CIEInMUYHBIM CUTYAIUsIM, KaK, HallpuMep, BeipaskeHue «Ich erdffne
die Verhandlungs,/ <5 omxpoisaro 3acedanues, KOTOPOE UMEET MECTO B CY-
7eOHOM 3acelaHuu, U 9TO BBICKA3bIBAHIE OTHOCUTCS TOJIBKO K ITPE/ICEIATENIO
cyna. OHAKO 9T IPYTIIBI YYUTHIBAIOT TOJHKO YacTh BeeX (PpPa3eosioTu3MoB.
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Ha ocHoBanmu pe3ysbTaToB aHajim3a KJaacCUMUKaUM (Hpa3eosorns-
MOB, JIJIs UX GoJjiee TOYHOM KJaaccuduKali B HEMEIKOM sI3bIKe HeoOXO0/[u-
MBI KaK KPUTEPUH, IPUMEHsIeMble TIPU aHaJIN3€e PYyCCKOoil (hpa3eosornu, Tak
U KpuTtepuu, paspaboTaHHbIe HEMEIKUMU JMHIBUCTAMM, TaK Kak (paseo-
JIOTHS, SIBJISISICH OTPaskKeHUeM MCTOPUM Hapoja, CBOeoOpasust ero MUPOBO3-
3penwust, ¢uaocobun, 06pasa MbICIEH, JUTEPATYPHI, HCKYCCTBA, KYJIBTYPHI
u GbITa, CIIOCOOCTBYET PACKPHITUIO SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpPa HOCHTEJEH
SI3bIKa, W TIOKA He MPEJICTABJISETCST BO3MOKHBIM IIPUMEHUTD OTHY KJiaccudu-
KaIuio st (ppas3eoIorn3MoB Pa3/IMUHbIX SI3BIKOB.

YuureiBas BbIIIeCKa3aHHOE, (PPA3eOJOTU3Mbl MOKHO OIIPENE]UTh Kak
pasnebHOOOPMIIEHHBIE CTPYKTYPBI SI3bIKA C YACTUYHO WJIM TIOJHOCTHIO
EPEeOCMBICIEHHBIMU KOMIIOHEHTaMU, KOTOPbie 00JIaal0T OIpeie/IeHHBIMU
YHUBEPCATbHBIMU TTPU3HAKAMU, KaK, HAITPUMeEP: MEKbSI3bIKOBOM U BHYTPUSI-
3BIKOBOI MIMOMATUYHOCTDIO, (DPa3e0JOTUIECKON YCTONIMBOCTHIO, CEMaHTH-
YeCKOH /IBYIIJTAaHOBOCTBIO, a TaKKe BOCIPUUMYUBOCTHIO U CTUIUCTUIECKOM
3HAYNMOCTDIO.

(Dpazeosiorust — 0ueHb BasKHBII CJIO IEKCUYECKOI cucTeMbl si3bika. CaM
(hakT HATMYMUS B S3bIKE KPOME CAMUX CJIOB MX CBSI3aHHBIX CHCTEM, MHOI/A
UIEHTUYHBIX CJIOBY, HO Yaiie — 0COOBIN JTMHIBUCTUYECKUN (hPeHOMEH, KOTO-
PBIii BBIIEJISETCS BBIPA3UTEIbHOCTbHIO, SMOIMOHAIBHOCTBIO 1 00Pa3HOCTBIO,
U MTOITOMY HEPEIKO TOOYKIaeT YUEHBIX MCCIIE0BATh MMEHHO 9TOT Pas3jiel
SI3BIKO3HAHUSL.

B marmem nccsie1oBaHMYM MBI IIPUTILTA K CJIEAYIONIMM Pe3yJIbTaTaM:

- mpobJiema rpaHuil 1 oobema (hpa3eoJOTHIECKHX eUHUL] PEIAeTCs UC-
CJIeToBaTEISIMUA PA3HBIMU Y TSIMU, B 3aBUCUMOCTH OT X TOUKHU 3PEHUS U Ma-
TepuaJa, MoJBepraeMoro aHaju3y. B HanreM NoHMMaHWH, IMPOKOE OCMBbIC-
JieHre oobeMa PpaseoIoriy BBITISAUT O0Jiee palioHaIbHO.

- (hpaszeosIOrnuecKnii CJION A3bIKa OYeHb CJIOKHO HCCJIEI0BATh, HE IIPU-
HUMas BO BHUIMaHUE MEHTAJIbHYIO XapaKTePUCTUKY Hapoa, K KOTOPOMY OH
NPUHAIEKUT. B GOJBITMHCTBE cilydaeB B PasHbIX (DPa3eoIOTMYECKUX CH-
cTeMax BBIJEJISTIOTCS KaK YaCTUYHO COBIIAAOIINe e[MHUIIBI, TAK 1 HE COBIIA-
Jarolre, Tak Kak UX KyJIbTyPHbBIE KOPHU YaCcTO 3aMeTHO oTsimdatoTcs. Orcio-
Jla 1 pasjinyue B Kiaaccudukanusax ppaseosoru3MoB B Pa3HbIX SI3bIKAX, B TOM
YHUCJIe PyCCKOM M HEMEITKOM;

- KOMIIJIEKCHBIN TOAXOA K U3y4yeHUIo (pas3eosorndeckoil cucre-
MBI SI3bIKa T03BOJIIET KJacCu(HUIIUPOBaTh (Ppaseoyoru3Mbl Ha OCHOBE HMX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX U CTUJINCTUIECKUX TUTIOB U Y3HATH WX IPOWC-
XOXKJIEHWe, a TaKyKe YJIYUYIITh TOHUMaHue (hpa3eoornyecKuX eIMHUI He-
MEIIKOTO SI3bIKA IIPU TIEPEBO/IE.
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Abramova N.V. (Saratov state law academy, Pugachev
city, Saratov region, Russian Federation)

Structural-semantic characteristic of phraseologisms in modern
German language

The article is devoted to the structural and semantic characteristics
of phraseology of the modern German language. It reveals the essence of
the concept of “idioms”, discusses various classification of phraseological
units in German. Many linguists offer a variety of phraseological units
classification. It is studied in detailed the classification by B. Fleischer, where
the following types of phraseological units are distinguished: nominative
collocations, communication idioms, phrasal templates. V.V. Vinogradov
classified phraseological units according to their degree of semantic fusion.
He identified three major types of phraseological units: phraseological
seam, phraseological unity and phraseological (non-free) combination.
M.D. Stepanova and II. Chernyshev worked out structural and semantic
classification of phraseological units, consisting of three groups: phraseological
units, phraseological combinations, phraseological expressions. A special
group of phraseological combinations is of E. Agricola - stable phrases. H.
Burger classifies idioms according to their function in the communication
process: reference idioms, structural phraseological units, communication
idioms. Each classification is provided with vivid examples that characterize
the structure and semantics of phraseological units of modern German
language.

Key words: phraseologism, classifcation, structural-semantic character-
istics, German, semantics.
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